
К ИТОГАМ ТЕАТРАЛЬНОГО СЕЗОНА

ВАЖНОЕ ЗВЕНО

В ФОРМИРОВАНИИ РЕПЕРТУАРА
К СОЖАЛЕНИЮ, пьес драма-

тургов наших братских рес-

публик, вышедших в истек-

шем сезоне на всесоюзную сце-

ну, мало. А ведь бывали слу-

чаи, когда в репертуар „теат-

ров страны входило несколько но-

вых произведений драматургов

братских республик. Правда, в те-

кущем репертуаре крепко удержи-

ваются «Почему улыбались звезды»

Корнейчука, «блудный сын» Ранне-
та, «Веселка» Зарудного, в одном-

двух театрах идут пьесы «Огонь
твоей души», «Под одной кры-

шей», «Свидание у черемухи» Арак-
сманяна, Боряна и драматурга Ко-
ми Ларева.

Но решительного, яркого обнов-
ления  репертуара не произошло.

Если же внимательно присмот-

реться к тому, что происходит в те-

атрах национальных республик,
нельзя не заметить живых, творче-

ских процессов, не увидеть инте-

ресных спектаклей на актуальные

темы современности, не встретить-

ся с новыми писательскими имена-

ми... Да, если серьезно ознако-

миться с только что закончившим-

ся сезоном в братских республиках,
перед вами встанут явления серь-

езные, мимо которых нельзя прой-
ти.

В эстонскую драматургию реши-

тельно вошел уже немолодой пи-

сатель Э. Раннет, а сейчас крупней-
ший поэт республики Ю. Смуул на-

писал драматическую поэму «Леа»,
которая с огромным успехом идет

в  театре  «Ванемуйне».
Иное происходит в Латвии. Здесь

почти одновременно появился ряд

интересных молодых драматургов:

сначала Г. Приеде, быстро став-

ший популярным в латышских те-

атрах, а за ним Я. Лусис, Я. Ане-
рауд, П. Петерсон, Ян Масевич. Их
пьесы, посвященные актуальным

проблемам сегодняшнего дня, за-

няли в сезоне первое место в рес-

публике.
Примечательно, что в белорус-

скую драматургию пришли извест-

ные прозаики И. Шамякин, И. Ме-
леж, Ф. Пестрак. Они, никогда ра-

нее не писавшие пьес, стали драма-

тургами и — популярными. На
Украине в истекшем сезоне вышло

более сорока премьер по пьесам

украинских  драматургов.

Итак, пьес писателей братских

республик много, ставят их в рес-

публиках довольно оперативно, но

произведений, прозвучавших на

всю  страну,  нет.

Можно было бы продолжить

этот обзор. Но и сказанного уже

достаточно, чтобы всерьез поду-

мать над решением проблемы фор-

мирования всесоюзного репертуа-

ра, чтобы раз и навсегда понять —

нельзя ограничиваться одним и тем

же кругом авторов, однажды заре-

комендовавших себя на всесоюзной
сцене, пора обратиться к новым си-

лам, реально влившимся в театры

и  драматургию  республик.

В числе пьес драматургов брат-
ских республик есть произведения,

которые куда более интерес-

ны, чем ремесленные поделки,

так крепко пришедшиеся по

вкусу некоторым нашим теат-

ральным деятелям. Ах, эта ажио-

тация! У драматурга-то пьеса

еще не окончена, неизвестно еще,

какова она будет, но магнетизм

имени, с одной стороны, а с дру-

гой — привычка и творческая инер-

ция приводят к тому, что театры

буквально охотятся за писателями

и их неродившимися детищами.

Каков результат? Зрители столицы

и вслед за ними и зрители других

городов страны никак не могут

вырваться из одной унылой тональ-

ности, царящей на сцене, или вы-

нуждены в разных театрах смот-

реть одну и ту же пьесу.

Но пришло время, когда говорить

о театральном репертуаре, игнори-

руя многонациональность советской

литературы,         нельзя.         Конечно,
русские талантливые драматурги

как ведущий передовой отряд всег-

да будут влиять на развитие совет-

ского театра. Но яркий, самобыт-
ный талант наших писателей из

братских республик должен за-

нять свое достойное место.

Я ПРЕДВИЖУ, что сейчас посы-

пятся недоуменные вопросы:

а что ставить, где эти пьесы?
Но разве мы не помним того вре-

мени, когда в репертуар театров

страны широко входили пьесы Кор-
нейчука, Микитенко, Первомайско-
го, Крапивы, вургуна, Дадиани,
Якобсона, Дьяконова, Собко, Ках-
хара, Макаенка, Бараташвили и мно-

гих других писателей? Произведе-
ния этих драматургов на равных

началах с пьесами русскими ут-

верждались в театрах и не однаж-

ды побеждали в творческом сорев-

новании. Почему? Потому что была
создана атмосфера подлинной за-

интересованности, потому что дра-

матургия братских          республик
не на словах, а на деле поддержи-

валась и в театрах, и в органах

культуры. Наконец, потому, что на

русский язык пьесы авторов из на.--

циональных республик переводили

крупнейшие драматурги страны —

Л. Леонов, Б. Лавренев, А. Глебов,
В.  Шкваркии  и  многие другие.

За последнее время внимание к

национальной драматургии ослаб-
ло. Театры сейчас могут самостоя-

тельно формировать репертуар, но

они лишены широкой информации

о том, что происходит в республи-
ках: сведений о новых пьесах и о

работе драматургов почти нет, а

работа по переводу пьес с языков

народов СССР сведена к миниму-

му. А ведь, думается мне, одна из

основных задач органов Министер-
ства культуры сейчас — пропаган-

да, активная рекомендация та-

ких пьес. Конечно, пьес хоро-

ших, достойных по своим идейным
и художественным качествам все-

союзной сцены.

Организация художественных пе-

реводов — решающий вопрос для

всесоюзной жизни национальной
пьесы. Она может быть успешной
лишь в том случае, когда между

драматургами будут складываться

близкие творческие отношения, ког-

да переводчику будут хорошо по-

нятны не только текст, сюжет пье-

сы, но и характер, творческая ма-

нера писателя, его литературные

склонности и симпатии. Надо, чтобы
переводчиками и художественными

редакторами были лучшие наши

драматурги, надо закрыть дорогу

ремесленникам, с одинаковым «рве-

нием» переводящим с любого язы-

ка, одинаково не знающим ни од-

ного из них и подменяющим вдох-

новение готовыми  штампами.

НАСТУПАЕТ     ПОРА   подготовки

к   новому     театральному   се-

зону.  С  чем  придут театры  к

зрителю,   чем   обрадуют,   взволну-

ют его?

За последнее время нам при-

шлось познакомиться со многими

новыми пьесами. Среди них есть

произведения, заслуживающие вни-

мания театров. Не хочется повто-

рять уже известные, донельзя при-

мелькавшиеся названия. Может
быть, лучше рассказать о несколь-

ких пьесах, которые кажутся безус-
ловно интересными, —о пьесах мо-

лодых по большей части литера-

торов братских республик. Про-
изведения эти обладают явст-

венно видимыми литературными

достоинствами, в них чувствуется

национальный колорит, народная

самобытность, они интересны по

содержанию и, что особенно важно

для театра, в них есть напряжен-

ный, действенный сюжет, герои их

наделены выразительными характе-

рами.

Татарский драматург Аяз Гилясов
написап пьесу «Медные колоколь-

чики». Ее с удовольствием читаешь,

от нее веет- свежестью и оптимиз-

мом. Образ девушки Разии, про-

шедшей нелегкий путь жизни, го-

рячо влюбленной в свое дело, на-

писан в тонах строгих и сдержан-

ных. Острый драматический конф-
ликт между Разией и ее отцом

Хурматулой, тянущим дочь назад,

в жадный мир наживы, достигает

высокой драматической напряжен-

ности, Разия должна выбрать — ид-

ти ли за отцом, которому она по-

святила свою жизнь, или разорвать,

несмотря ни на что, все связи с

прошлым. В ходе этой внутренней
борьбы родными для Разии стано-

вятся    друзья-колхозники,  далеким

и чужим — отец, так и не приняв-

ший  новой жизни.

Совсем-иначе — жизнерадостнее,

светлее — показана украинская

колхозная деревня в пьесе укра-

инского драматурга М. Бирюкова
«Солдат вернулся домой». Своя
правда, свое видение жизни подку-

пают в этой комедии. Столкнулись
два сложных характера. Председа-
тель кблхоза Руденко — человек,

пользующийся большим авторите-

том, уважаемый и любимый, добив-
шийся хорошей "жизни и богатства
колхоза, но равнодушный ко всему

тому, что делается в соседних кол-

хозах, не думающий о больших
перспективных задачах людей. И
совсем другой человек — отстав-

ной полковник Коваль, который
смотрит дальше Руденко, видя в

делах сегодняшних завтрашние

•■всходы,- Он-то понимает, что хо-

рошо жить должен не только один

колхоз... Руденко и Коваль —

друзья. И вот друзья становятся

противниками. Случилось самое

страшное для Руденко: колхозники

лишили его своего доверия, пошли

за Ковалем.

В пьесе много ярких жанповых

зарисовок. Тут и смешная брига-
да из бывших председателей кол-

хозов, которые никак не могут за-

быть высоких должностей и с упое-

нием вспоминают былое, и горький
рассказ о колхозницах, «умело» со-

четающих активную работу в кол-

хозе с пристрастием к базару.
Крепкий украинский юмор, щедрые

народные сцены. Пьеса веселая и

в  то  же  время  поучительная.

«Мое Квавилети» М. Бараташви-
ли — тоже комедия. Но в ней сов-

сем другие люди и другие харак-

теры. Жизнь в грузинском колхозе

— дружная и радостная. Возвра-
тились домой молодые интеллиген-

ты, получившие образование в го-

роде. Одни идут работать, благо-
дарные за все, что им дала

Родима, и становятся любимцами
колхозников, другие заносчиво и

высокомерно противопоставляют

свою поверхностную интеллигент-

ность простым трудовым людям.

Сама наша жизнь отталкивает от

себя таких выскочек. Живость и

темперамент, открытая страстность

в выражении чувств характерны для

персонажей   пьесы   Бараташвили.

Комедия молодого белорусского
драматурга 6. Зуба «Сердиться не

надо» тоже рассказывает о наших

современниках. В центре ее — от-

личный образ простой женщины,

воспитавшей детей, дождавшейся,
когда муж с почетом уходит на

пенсию, и решившей, что наконец-

то и она может приняться теперь

за государственное дело. Так на-

чинается ее трудовая жизнь судо-

мойки, а потом и директора рабо-
чей столовой. Человек трудится по-

тому, что чувствует свою граждан-

скую обязанность, потому что хо-

чет помочь людям лучше и счаст-

ливее жить. Это. уже новые черты

в сознании, тонко подмеченные мо-

лодым драматургом. Не жалея рав-

нодушных и безразличных к нуж-

дам трудового человека, автор су-

мел показать в пьесе по-настояще-

му хороших людей,- торжество доб-.
рых и светлых начал в характерах

и  в жизни.

Хочется остановиться и на пьесе'

эстонского писателя Ю. Смуула
«Леа». Это уже драма, и события
в ней относятся к эпохе Великой
Отечественной войны. Драматиче-
ский образ эстонки Леа написан с 1

большой . художественной силой.
Девушка, втянутая в религиозную

общину, брошенная женихом,

ушедшим от нее к дочери богато-
го хуторянина, во время вой-
ны спасает коммуниста-партиза-

на, который давно ее любит. Близ-,
ко узнав его, она начинает пони-

мать, в чем .истинное назначение

человека.

Латыш Я. Масевич закончил пье-

су, в которой судьбы героев тесно

связаны с прошедшей войной. Она
называется «Барба» — по имени

главной героини. Действующие ли-

ца — рабочие, ведущие через бо-
лото газопровод, это активные стро-

ители новой Латвии. Разные у них

характеры и разные пути, которы-

ми они шли по жизни. Но всех их

I

объединяет большая дружба, ос-

нованная на доверии к человеку,

чуткости к товарищам. Барба при-

ходит в бригаду из семьи, в кото-

рой живет дух старой Латвии. Но
простые люди Латвии помогают

каждому, кто искренне раскаялся,

подняться на ноги. И Барба обре-
тает свое счастье.

Масевич — писатель

молодой, но он сумел

обнаружить недюжин-

ные драматургические

■ттособности.             Образ
[ Марта, рабочего-бригадира, обяза-

тельно заинтересует артистов, ко-

торые хотят во весь голос говорить

о нашей современности.

О рабочих-шахтерах написал пье-

су украинский  драматург  Ф.  Воль-
I ный     «Я    люблю    тебя,    жиэньі..».

Герои пьесы — шахтеры послевоен-

I ного Донбасса. Драматург  говорит

\  о  могучем   рабочем    племени     —

!  сердце трудового советского наро-

'  да, о  сильных  характерах  и  краси-

L  вых   душах   людей,     для     которых

I  шахтерский  труд — это  радость  и

I  поэзия. И хотя  их жизнь неотдели-

[ ма  от великого трудового подвига,

чувство    и    долг,    личное и обще-
і  ственное    сталкивается    в    острой,
I  бескомпромиссной борьбе.

В этой пьесе нет лиричѳско-том-

j ной интонации, пришедшейся по ду-

| ше некоторым нашим режиссерам,

! нет героев сомневающихся и. за-

I думчивых. В ней характеры резкие,

! повороты крутые, люди смелые. Но
( ведь это куда современнее: из та-

I ких, а не из нытиков и «раздумчи-

1 вых» философов выходят герои-

■ѵ  победители!
«Женщина в светлом» — так на-

зывается новая драма армянского

драматурга Л. Карагезяна. Как буд-
то бы все благополучно в доме

старого заслуженного врача: сын

■ его — директор крупного завода,

внук выходит на самостоятельную

дорогу, да и сам старик всем изве-

, стен в городе. В подвале дома со-

хранена старинная подпольная ти-

пография, где когда-то дед, моло-

дой тогда революционер, и его же-

на печатали первые большевистские
листовки. Провокатор выдал рабо-
чих, арестовали жену Леона Мар-
ковича, женщину в светлом. Имя
провокатора так и осталось неиз-

вестным.

Сын Леона понимает, что, будучи
директором завода, он занимает

не свое место, что директором дол-

жен стать его друг Стѳпанян, уме-

ющий смотреть на дело с большой,
государственной точки зрения. Но
выясняется, что отец Степаняна и

был   предателем.

Потрясенный   старик   врач   поры-

вает    с     родными:     еще     никогда

/члены   его   семьи   не   отказывались

>  от  почетных    постов,  еще никогда

не  предлагали этих постов  сыновь-

ям  предателей. Но постепенно Ле-
I  он  понимает,  что  новое    сознание

•   людей позволяет им трезво оцени-

вать   свои     способности,   понимает,

что дети строят новую жизнь свои-

ми    чистыми   руками.  Тени   и   при-

зраки   старого   навсегда   покидают

хороший и крепкий дом.

Сильный накал чувств и страстей
поражает в новой пьесе Г. Тер-Гри-
горяна «Все или ничего». Армян-
ский драматург спорит в своей
драме с философией всепрощения.

Нет, говорит он, иногда мягкотелое

соглашательство, либеральное не-

противленчество не только не по-

могают человеку нравственно вы-

прямиться, а ведут его еще даль-

ше по дороге пороков. Мысли, за-

ложенные в этой пьесе, далеко пе-

релетают через стены дома ее ге-

роев, выходят за рамки отношений
узкосемейных.

Если прибавить новую пьесу

«Над Днепром» А. Корнейчука,
писателя, остро чувствующего со-

временность, умеющего увидеть

самые существенные тенденции

развития общества, то станет ясно,

что наш разговор о том, как фор-

мировать многонациональный ре-

.пертуар,  не абстрактен.

П ЬЕСЫ, которые мной названы,

действительно • существуют.

•Их можно прочесть, можно

встретиться и с их авторами. А ав-

торы, помимо того, что они. драма-

турги, — .очень интересные люди,

которые могут написать еще и но-

вые пьесы. Может быть, та или

иная пьеса кому-то и не понра-

вится, но дело не в этом. На-
до искать, поддерживать все ин-

тересное, смелое, талантливое. Ре-
пертуар наших театров будет шире

и богаче, если произведения дра-

матургов братских республик, по-

ставленные на сценах театров во

всех концах страны, расскажут зри-

телям о жизни советского обще-
ства, о единой многонациональной
семье  народов.

Вл.  ПИМЕНОВ.

5-V\.feO. ft


